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I n h a m b o n . — Mozambique 

Áfrico O r l t n l o l ' PortUQU«»o • - - „ 10 .7 .61 
Estimado e i l u s t r e Amigo Prof .Dr .Jose P e r r a t e r Mora: 

c o r d i a i s , r e s p e i t o s a s saudaqoes. Aguárdei, 
aguardei e h»á d i a s , precisamente h¿ quinze d i a s , t i v e a 
a l e g r í a de receber a sua o f e r t a de: EL hombre en l a encru-

c i j ida*quer na edigao argent ina quer na edigao norte-america-
na,em l ingua i n g l e s a . Puz-me a 1 e r , a 1 e r . E opte i^por t r a -

düz i r sua^obra, sua magnifica obra . Todas as n o t a s , s u p r e s s o e s , ad i t a 
mentos, serao tomados em con ta . Simplesmente estou ainda (vou quási a 
meio) com a tradugao da IntroduQao a l i t e r a t u r a espanhola de Segundo I 
Serrano P 0

n c e l a e Que ié a f i l o s o f í a de Francesco Romero. Logo que ter
minad^ e s t a s duas empresas -o que contó daqui a do is meses- urna vez I 
que tenho de escrever. os r e spec t ivos p ro logos -es tudos , entao , comeQa-I 
r e i com a sua obra . Vou del ic iar- rae a t r a d u z i - l o . Seu pensamento le I 
c l a r o , sua p rosa muito acess ível—considero e s t a s duas co isas os do is 
melhores e logios que se podem f aze r a um i n t e l e c t u a l , n o seu ca so , a 
um au ten t ico f i l o s o f o . Estou muito s a t i s f e i t o p e l a soluqao que deu pa
r a a minha vontade de t r a d u z i r algo seu . 

Curioso que numa recente t roca de c a r t a s com o anigo d r .Lu i s Washix 
gton Vlfe e le me comunicou que t raduziu sua obra^Ortega p a r a a qual Ud. 
escreveu um espec ia l p ro logo . V i t a , t a l como eu,e urna grande admirador 
seu. De V i t a vou p u b l i c a r sua H i s t o r i a d a F i l o s o f í a do Brasil , tambem 
na B ib l io t eca F i l o s ó f i c a da A t l an t lda . 



Seique o apo lectivo esta a terminar entre Uds. Aasim me disse ña 
pouco^dop. Am-erico Castro que viajaba até Espanha. Cortamente que Ud 

fará ferias até a Europa, até sua querida patr ia . . .Quero dése jar-lhe 
o melhor tempo de."vacaciones".Merece-as. E 
Ir-lhe-ei dando noticias do meu trabalho. Obrigado por tudo,Mestre 

Amigó. Mil felicidades Ihe deseja este seu inútil servidor,sempre 
cordislmente atento, 

( r^vlH" &s ' 


